
 

HEURES DE BUREAU :  mardi-vendredi 9h-15h                         OFFICE HOURS: Tuesday–Friday 9am-3pm  

                                                     1282, chemin Dawson Road Lorette MB R5K 0T2 

https://notredamedelorette.info                    204-878-2221              info@notredamedelorette.info 

Curé/Pastor (en cas d’urgence / emergency only 431-348-0022)        l’abbé/Father J. Mario de los Rios Londoño
                                                                                                                                                                                        
Adjointe administrative / Administrative Assistant             Lynne Chammartin 

Conseil paroissial de pastorale / Parish Pastoral Council             Yvonne Romaniuk, Lucille Brunette 

Conseil des affaires économiques / Parish Administration Board             Charles Chilton, Mike Soenen  

 
Octobre est le mois des MITAINES.  Alors que le temps se rafraîchit, on pense à réchauffer 
les coeurs et les mains! Il y aura une collecte de mitaines et gants en bon état, afin d'aider la 
communauté à rester au chaud. Des paniers seront placés à l'arrière de l'église pour recueil-
lir les dons qui seront ensuite remis au Centre Flavie. Merci pour votre générosité. 

October is MITTEN month. As the weather gets colder, it's time to warm hearts and hands- 
We're collecting new or gently used mitten and gloves to help keep our community warm. 
All donations going to Centre Flavie. Baskets will be provided at the back of the church. 
Thank you for your generosity. 

"Catholic Women`s League" vous invite à DIMANCHE DE LA 
SOUPE le 2 novembre 2025, de 12 h à 14 h. Offrande libre.  

The Catholic Women’s League of our Parish would like to invite 
you all to their SOUP SUNDAY on November 2, 2025 from 12-
2pm . Free will offering  

World Youth Day Manitoba Celebrations 2025 – 
SAVE THE DATES!  World Youth Day was established 
by St. John Paul II to remind young people that they 
have a vital place in the life and mission of the 
Church. Each year on this feast, dioceses around the 
world celebrate locally, connecting us to millions of 
other youth and young adults journeying in faith 
across the globe. I highly encourage all parish youth, 
young adults, leaders, and families to take part in 
these events as we live the joy of the Gospel and ce-
lebrate that the young Church is fully alive in Manito-
ba!  Please consider making your November plans for 
Youth Ministry to involve these events! 

-November 9, 2025 || Theology on Tap (18+) || 
6:00pm - 9:00pm || Select Start (110 Market Ave 2nd 
floor, Winnipeg)                                                                                     
-November 15, 2025 || World Youth Day Fest || 
10:00am – 4:00pm St. Mary’s Academy (550 Welling-
ton Crescent, Winnipeg)                                                                                                     
-November 21, 2025 || World Youth Day Local Vigil 
|| 7:00pm (Doors open 6:30pm) – 10:00pm || St. Bo-
niface Cathedrale (180 De La Cathedrale Ave, Winni-
peg) 

Journées mondiales de la jeunesse au Manitoba 
en 2025 – RÉSERVEZ VOS DATES !  Les Journées 
mondiales de la jeunesse ont été créées par saint 
Jean-Paul II afin de rappeler aux jeunes qu'ils occu-
pent une place essentielle dans la vie et la mission de 
l'Église. Chaque année, à l'occasion de cette fête, les 
diocèses du monde entier organisent des célébra-
tions locales qui nous relient à des millions d'autres 
jeunes et jeunes adultes qui cheminent dans la foi à 
travers le monde. J'encourage vivement tous les 
jeunes, les jeunes adultes, les responsables et les fa-
milles de la paroisse à participer à ces événements 
afin de vivre la joie de l'Évangile et de célébrer la vita-
lité de la jeune Église au Manitoba !  Pensez à inclure 
ces événements dans vos projets de novembre pour 
la pastorale de-
jeunes !                                                                              • 
-9 novembre 2025 || Theology on Tap (18+) || 18 h - 
21 h || Select Start (110 Market Ave 2e étage, Winni-
peg)                                                                                   • • 
-15 novembre 2025 || World Youth Day Fest || 10 h 
- 16 h St. Mary's Academy (550 Wellington Crecent, 
Winnpeg) 

-21 novembre 2025 || Veillée locale de la Journée 
mondiale de la jeunesse || 19 h (ouverture des 
portes à 18 h 30) – 22 h || Cathédrale Saint-Boniface 
(180, avenue De La Cathédrale, Winnipeg)Pour plus 
d'informations, consultez le site 
www.archsaintboniface.ca 
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Intentions de prière du pape pour novembre 2025: Pour la prévention du suicide 
Prions pour que ceux qui sont en proie à des pensées suicidaires trouvent le soutien, l'attention et 
l'amour dont ils ont besoin au sein de leur communauté, et qu'ils s'ouvrent à la beauté de la vie. 

Pope’s Prayer intentions for November 2025:  For the prevention of suicide 
Let us pray that those who are struggling with suicidal thoughts might find the support, care, and love they need in 
their community, and be open to the beauty of life.  

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

Question 8 : Qu'est-ce qui différen-
cie Jésus des autres chefs religieux 
tels que Mahomet, Bouddha ou Con-
fucius ? 
 
Jésus est considéré comme différent 
des autres chefs religieux principale-
ment pour les raisons suivantes :  

 Divinité : Il était Dieu incarné, et non 
pas simplement un prophète ou un 
enseignant humain. Seul Jésus a dit 
qu'il était à la fois humain et divin.  Il a 
affirmé avoir existé avant sa naissance en tant 
qu'être humain.  Dans Jean 8:56, Jésus dit aux 
scribes : « Avant qu'Abraham fût, Je suis. »  

Prophétie : La vie de Jésus a été prophétisée 
avant sa naissance. Dans le livre d'Isaïe, nous li-
sons que le Messie à venir pourrait accomplir des 
miracles (Is 35, 4-6), notamment « faire entendre 
les sourds et voir les aveugles » (Is 29, 18). Il y a 
plus d'une centaine de prophéties dans l'Ancien 
Testament qui annonçaient la venue de Jésus en 
tant que Messie.  

Mission : Alors que le but des autres chefs reli-
gieux était peut-être de fournir des conseils mo-
raux, la mort de Jésus sur la croix était une mis-
sion unique. Il s'agissait d'un sacrifice ultime pour 
les péchés de toute l'humanité, un concept qui 
n'est attribué à aucun autre chef religieux. 

Résurrection : La différence la plus significative 
est que Jésus est physiquement ressuscité des 
morts, une affirmation qui n'est faite à propos 
d'aucun autre fondateur religieux. Tous les autres 
chefs religieux sont morts et n'ont pas ressuscité. 
Seul Jésus l'a fait.  

Question 8: What makes Jesus different 
from other religious leaders like Moham-
med, Buddha or Confucious? 

Jesus is considered different from other 
religious leaders primarily because:  
 
Divinity: He was God incarnate, not merely 
a human prophet or teacher. Only Jesus 
said he was both human and divine.  He 
claimed a divine pre-existence prior to his 
birth as a human being.  In Jn 8: 56 Jesus 

said to the Scribes: “Before Abraham cam to be, I 
AM.”  
 Prophecy: Jesus’ life was prophesied before His 
birth. In the book of Isaiah, we read that the Mes-
siah to come, could perform miracles (Is 35:4-6) in-
cluding making “the deaf hear and the blind 
see” (Is29:18). There are more that one hundred 
prophecies in the Old Testament that foretold Je-
sus’ coming as the Messiah.  
 
Mission: While other leaders' purpose might be to 
provide moral guidance, Jesus's death on the cross 
was a unique mission. It was a final sacrifice for the 
sins of all humanity, a concept not attributed to 
other religious leaders. 
 
Resurrection: The most significant difference is that 

Jesus physically rose from the dead, a claim made 

about no other religious founder. All other religious 

leaders have died and not resurrected.  Only Jesus 

did. 
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English catechism classes for K-3 and 4-8 have be-

gun.  Please join us at 10am in the rectory, after the 

English Mass. A detailed catechism schedule for the 

year will be available. To register your child for En-

glish catechism please send an email to 

cate@notredamedelorette.info indicating 

his/her name, age and your contact num-

ber.  Information about English sacramen-

tal preparation for reconciliation and 

first communion will be communicated 

during catechism classes.  

Préparation sacramentelle à la réconciliation- Les 
parents qui ont déjà demandé que leur enfant se 
prépare au sacrement de réconciliation devraient 
déjà avoir reçu un courriel. 

Les sessions pour enfants en français 
seront les dimanches au bureau de la 
paroisse de 9 h 45 à 10 h 45, juste avant 
la messe française à 11h.  Il y aura six 
sessions: les 9, 16, 23 et 30 nov. et 7 et 
14 déc. Le 14 décembre, on commence-
ra à 9h15. Si l'enfant a été baptisé dans 
une autre paroisse, il faudra une copie 
de son certificat de baptême. L'enfant 
doit suivre un programme de catéchèse, 
soit à l'école, la paroisse ou à la maison 
(pour ceux qui font l'école à domicile).  
Une célébration pénitentielle pour les 
enfants et leur famille est planifiée pour 
le 14 décembre, en fin d’après-midi.  

Pour aider les parents à cheminer avec leur enfant 
dans la préparation à la réconciliation, nous 
sommes heureux d’offrir des sessions de catéchèse 
pour parents au même temps, même endroit. Au 
moins un des parents devrait être présent. Pour les 
parents qui ont déjà suivi une formation pour la 
réconciliation d'un autre enfant, ils sont les bienve-
nus à participer encore s’ils le veulent. Pour la ses-
sion de parents, on vous présentera une vidéo en 
anglais, ensuite, au besoin, on se séparera en 
groupe de discussion soit en français, soit en an-
glais. Donc tous les parents pourront y participer! 

Pour plus d’info, svp contacter le bureau à                  
Info@notredamedelorette.info 

Welcoming all children 4 years of age 
and up to  LITURGY OF THE WORD 

FOR CHILDREN at 9am Mass.  This year, star-
ting Sunday, October 19th to May 3, 2026.  Chil-
dren`s Liturgy takes place during Liturgy of the 
Word at Sunday Mass.  We invite the children 
to come hear, reflect on and share the Word of 
God at their own level.  Please complete a regis-
tration form (found at the entrance of the 
church).  For more information, or if you have 
any questions, please contact Adele at 204-918-
5991 or rohulychadele@gmail.com.  Also, we 
are looking for leaders 
and helpers.  If you feel 
the call to help, one 
Sunday a month is all 
we ask. 

1 Saturday 10:30am Fr Mario All Saints 

1 Saturday 5pm Byann Lange Will & Maria Lange 

1 
Samedi/Saturday 18h45-19h45/6:45-7:45pm 

Adoration familiale et fraternité/ Family             
adoration and fellowship 

2 Dimanche/Sunday 10h30/10:30am Deceased Members of our parish Fr Mario 

4 Mardi 18h30 Ray Le Blanc Reimer Family 

5 Wednesday 6:30pm Victor Champagne Denis & Lise Champagne 

6 Jeudi 18h-18h30 Adoration & confession   

6 Jeudi/Thursday 18h30 Ernest Dumaine famille Cournoyer 

7 Vendredi/Friday 9am-10am Adoration & confession   

7 Friday 10am Rita Boulet Funeral Offerings  

8 Saturday 5pm Special intentions Angie Landry 

9 Sunday 9am CWL Deceased Members CWL 

10 Dimanche  11h Pour mes paroissiens L'abbé Mario 

Vie de la paroisse                                        Life of the Parish 

CÉLÉBRATIONS 2025 NOTRE-DAME-DE-LORETTE CELEBRATIONS 2025 

Notre prochain évènement d’anniversaire aura lieu le dimanche 2 novembre, en Commémoration de Tous les Fi-
dèles Défunts. L’abbé Jorge Mario de los Rios Londoño célébrera une messe bilingue à 10h30, suivie d'une proces-
sion jusqu'au cimetière Notre-Dame-de-Lorette. Dans la prière, nous « reconnaîtrons la foi de ceux qui nous ont 
précédés », l'un des objectifs de nos célébrations.  Rappel : la paroisse Notre-Dame-de-Lorette est décrétée lieu 
jubilaire en ce jour-là. 

Cette cérémonie est dédiée à la mémoire de nos chers défunts. Elle offre un moment de prière et de recueille-
ment. Après cet événement béni, une soupe gratuite, offerte par la CWL, sera servi à la salle paroissiale. TOUS 
SONT INVITÉS (paroissiens, anciens paroissiens, membres de la communauté) à nous rejoindre autour de la table 
pour partager vos souvenirs et trouver du réconfort auprès de vos familles et amis. 

Our next anniversary event will take place on Sunday, November 2, Commemoration of All the Faithful Departed 
(All Souls).  Our pastor, Fr Jorge Mario de los Rios Londoño, will preside a 10:30 bilingual Mass, followed by a pro-
cession to our Notre-Dame-de-Lorette cemetery.  In prayer, we will “recognize the faith of those who have come 
before us”, one of the goals of our anniversary celebrations.  Reminder: Notre-Dame-de-Lorette Parish is decreed 
a jubilee site on this day. 

The ceremony is dedicated to remembering our deceased family members and friends.  It offers an occasion for 
prayer and personal reflection.  Following this blessed event, a free soup lunch, offered by the CWL, will be pro-
vided in the parish hall.  ALL ARE INVITED (present & past parishioners, members of the community) to come and 
join us around the table to share memories and find comfort among family and friends. 

 

 The Good Shepherd 
Campaign 2025 – For 
the Life of the Church! 

This week, Archbishop Le-
Gatt is launching the 2025 
Good Shepherd Campaign, For the Life of the 
Church!,a fundraising effort mainly for the forma-
tion of seminarians. Let us think of what our priests 
give in all aspects of parish life. They baptize our 
children, our grandchildren, administer the sacra-
ments, accompany young people and adults in their 
spiritual growth, they proclaim and open the Word 
of God to lead us to praise and worship Him. They 
accompany us in our illnesses and sufferings and 
support us in mourning. All this to contribute to the 
life of the Church 
which is the Body 
of Christ. 

We therefore in-
vite you to open 
your minds to the breath of the Spirit, for a moneta-
ry donation, and to pray for seminarians and priests 
in the coming weeks. 

Please note that the collection for the Good She-
pherd Campaign will take place on the weekend of 
November 15 and 16. 

 La Campagne du BON PASTEUR 2025 – 

POUR LA VIE DE L’ÉGLISE ! 

Cette semaine, Monseigneur LeGatt lance la Cam-
pagne du Bon Pasteur 2025 Pour la vie de l’Église ! 
Un effort de collecte de fonds principalement pour la 
formation de nos séminaristes. Pensons à ce que nos 
prêtres donnent dans tous les aspects de la vie pa-
roissiale. Ils baptisent nos enfants, nos petits-
enfants, administrent les sacrements, accompagnent 
les jeunes et les adultes dans leur croissance spiri-
tuelle. Ils annoncent et œuvre la Parole de Dieu pour 
nous conduire à le louer et à l’adorer. Ils nous ac-
compagnent dans nos maladies et nos souffrances et 
nous soutiennent dans le deuil. Tout cela pour con-
tribuer à la vie de l’Église qui est le Corps du Christ. 

Nous vous invitons donc à ouvrer votre esprit au 
souffle de l’Esprit, à faire un don en argent, et à prier 
pour les séminaristes et les prêtres dans les se-
maines à venir. 

Veuillez noter que 
la collecte pour la 
Campagne du Bon 
Pasteur aura lieu la 
fin de semaine du 
15 et 16 novembre. 
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